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Изучение функционирования соматической лексики во фразеологизмах русского языка позволяет выявить ментальные установки, связанные с восприятием пространства. «Территория» тела человека прежде всего ассоциировалась с его личным пространством, поэтому образы многих фразеологизмов, содержащих соматизмы, восходят к древнейшей оппозиции «свой – чужой».
Выражения бок о бок и под боком используются для обозначения взаимосвязи между людьми. Бок здесь выступает границей личного пространства, а соприкосновение двух пространств указывает на их близость. Бок метонимически замещает тело. 
Во фразеологизме брать на свои плечи с помощью соматизма плечи формируется следующая метафора: выполнение сложного дела соотносится с размещением тяжелой ноши на плечах, а компонент свои указывает на то, что трудовая деятельность добровольна и не зависит от чужого влияния. Выражение на чужих плечах, напротив, означает «переложить свою ответственность на других, достигнуть своей цели за их счет». Компонент плечо так же, как и бок, способен замещать тело в выражении плечом к плечу. В этом случае фразеологизм, как правило, указывает на близость пространств людей, которые движутся в одном направлении. 
Во фразеологизме рука об руку так же, как и в бок о бок, плечом к плечу указывается на близость людей, согласованность их действий. Длина руки обозначает территорию личного пространства. Компонент рука может указывать на состояние человека и его отношение к «чужому». Например, поднять руку означает агрессию по отношению к другому человеку, а махнуть рукой – нежелание воздействовать на что-то, желание вытеснить что-то из своего пространства. То, что принадлежит пространству человека, во фразеологизмах выражается через метафору нахождения в руках: в чьих-то руках оставить – передать другому человеку под контроль, с рук спускать – избавиться от ответственности, избежать наказания за свои проступки, из рук вон – неудовлетворённость положением дел, отсюда – нежелание чем-то обладать.
Во фразеологизме на короткую ногу компонент нога является мерой расстояния. Незначительное расстояние между людьми указывает на их приятельские отношения. 

Компонент нос означает границу между «внутренним» и «внешним» пространствами. Совать свой нос – непрошено вторгнуться в «чужое» пространство. Под (самым) носом – что-то происходит предельно близко к личному пространству, а человек не замечает этого. Показать нос – отсутствие возможности или желания ненадолго покинуть «свое» пространство, где человек ощущает себя защищенным. В народном восприятии нос является ориентиром в пространстве и во времени. За спиной человека находится прошлое, впереди – будущее: употребляют фразеологизм на носу, когда хотят сказать о событии, которое скоро произойдет.
Уши в выражении пропускать мимо ушей отождествляются со слухом, образ фразеологизма построен на нежелании пропускать информацию из «чужого» пространства в «свое». 
Спина, связанная также с противопоставлением «задний – передний», обозначает преграду между «своим» пространством и «чужим» миром: за чужой спиной передает желание скрыться от неизвестного, находящегося впереди, с помощью «чужого» пространства, то есть оградить себя от бед за счет другого. В выражении повернуться спиной заключена метафора обрыва социального контакта с кем-то или равнодушия к другому.
Грудь в анализируемых фразеологизмах является символом храбрости: во фразеологизме вставать грудью этот компонент указывает на стремление человека отстоять свои или чьи-то интересы с помощью «своего» пространства.

Язык – инструмент общения с людьми, фразеологизм распустить язык символизирует болтливость, в результате которой личная информация попадает к «чужим». 
Горло – жизнеобеспечивающий орган. Наступать на горло, брать за горло, будто лишить дыхания, обозначает подавление воли человека, подчинение ее чужому влиянию.
Тело человека является важнейшим инструментом познания мира человеком и окружающих его людей, поэтому во фразеологических соматизмах заключены представления о взаимодействии «своего» и «чужого» пространств. Коннотации фразеологизмов зависят от функции, которую выполняет конкретная часть тела
